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Typewriter	Concerto	in	D	Major	released	by	In	Spe		1987	–	“Not	a	Single	Land	is	Alone”	and	Virumaa	strip	mining	protests		1988	–	Five	Fatherland	Songs	premiere	at	Tartu	Music	Days		 Eestimaa	Laul	1988	festival			 Bearslayer,	Latvian	nationalist	rock	opera			1990	–	studio	release	of	Five	Fatherland	Songs,	Mingem	Üles	Mägedele		1991	–	Estonia	declares	independence	(August	20,	1991)		 Soviet	Union	dissolves	(December	26,	1991)		 	
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Appendix	C:	Text	and	Translations	of	the	Five	Fatherland	Songs		The	Most	Beautiful	Songs	(Kaunimad	laulud)		English:	
I	give	to	you	the	most	beautiful	songs,		
Loved	by	my	ancestors,	dear	homeland!	
My	heart	beats	strongly	in	my	chest	
When	I	sing	to	you,	fatherland!	
	The	most	beautiful	songs	remained	unsung,		Lost	in	endless	slogans	and	pledges	and	flags.	The	most	beautiful	wishes	were	not	fulfilled,	Lost	in	harmful	senselessness	and	rubles	and	sloth.			The	longed-for	dream,	held	for	eternity,	Torn	by	winds	from	all	sides,		Something	suddenly	moved	in	the	bosom—	Did	this	form	come	from	inside?		The	most	beautiful	songs	are	still	unsung,		And	alienation	is	still	undefeated.		The	torches	that	have	never	yet	burned	Now	all	must	ignite	at	both	ends.		I	give	to	you	the	most	beautiful	songs,		The	most	beautiful	songs.			The	most	beautiful	speeches	remained	unheard,		Lost	in	stupid	explanations,	accusations,	and	obfuscations.	The	most	beautiful	melodies	remained	unplayed,		Lost	in	low	scoldings,	sorrows,	and	senselessness.			Whoever	begged	for	freedom	from	above,		Feeble	and	pathetic	is	he.		Whoever	quenched	thirst,	unmindful	of	danger,		Clears	stones	from	the	road!			The	most	beautiful	songs	are	still	unsung,		And	alienation	is	still	undefeated.		The	torches	that	have	never	yet	burned	Now	all	must	ignite	at	both	ends.		 	
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Estonian:	
Kaunimad	laulud	pühendan	sull',	
vanematest	armastatud	kallis	kodumaa!	
Võimsasti	tuksub	süda	siis	mul,	
kui	sulle	laulan,	mu	isamaa!		Kaunimad	laulud	laulmata	jäid	loosungite,	lippude,	lubaduste	lõputus	reas.	Kaunimad	soovid	täitmata	jäid	rahulolu,	rublade	ja	rumaluste	rikutud	reas.		Kaua	siin	tuultele	avatud	õues	oodatud	igavest	und,	midagi	äkki	end	liigutas	põues	-	oli	see	seesmine	sund?		Veel	laulmata	on	kaunimad	laulud	ja	võõrastav	veel	võitmata.	Nüüd	süütama	peab	kahest	otsast	pirrud,	mis	siiamaani	on	läitmata.		Kaunimad	laulud	pühendan	sull',	kaunimad	laulud.		Kaunimad	kõned	kuulmata	jäid	selgituste,	süüdistuste,	saladuste	sõgedas	reas.	Kaunimad	viisid	võitmata	jäid	manitsuste,	murede	ja	mõttetuste	madalas	reas.		Priiust	kes	kõrgemalt	kerjata	lootis,	vilets	ja	väeti	on	see.	Keeldude	kiuste	kes	januseid	jootis,	kividest	puhas	tal	tee!		Veel	laulmata	on	kaunimad	laulud	ja	võõrastav	veel	võitmata.	Nüüd	süütama	peab	kahest	otsast	pirrud,	mis	siiamaani	on	läitmata.		 	
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	Go	High	up	Atop	the	Hills	(Mingem	üles	mägedele)		English:	
Go	high	up	atop	the	hills,	Musta,	Õis,	or	Lasna	Hill,	Gaze	down	on	the	people’s	spirit	Through	the	mute	and	foreign	power.		See	there	how	the	heart	is	aching,		Wickedness	has	seized	the	hand!			
Shout	it	loudly	to	the	valley	With	all	your	strength.		
Shout	it	loudly	to	the	valley:	Lasna	Hill	must	stop	now!	
Shout	it	loudly	to	the	valley:	Stop	it	now!		Look,	the	people’s	wounded	spirit	Does	not	heal,	there	is	no	cure.		Any	medicine	that	comes	now	Will	arrive	much	too	late.		Cliff-top	city,	like	an	ulcer,		Endless,	far	as	eyes	can	see.	Let’s	all	shout	down	to	the	valley	With	all	our	strength.			Let’s	all	shout	down	to	the	valley:	Lasna	Hill	must	stop	now!	Let’s	all	shout	down	to	the	valley:	Lasna	Hill	must	stop	now!		
Go	high	up	atop	the	hills,	
To	the	wafting	breath	of	wind.	
Gaze	below	into	the	valley	
Past	the	splendor	of	the	flowers.		
	Look,	it’s	all	completely	foreign—	Is	this	really	home	to	you?	Through	the	dim	and	drafty	streets	the	migrant	wanders	aimlessly.	Look	into	his	empty	eyes,	He	doesn’t	feel	or	know	or	see.	Let’s	all	shout	down	to	the	valley	With	all	our	strength:		
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Let’s	all	shout	down	to	the	valley:	Lasna	Hill	must	stop	now!	Let’s	all	shout	down	to	the	valley:	Stop	it	now!		Stop	it	now!	Lasna	Hill.			Estonian:	
Minge	üles	mägedelle,	Musta-,	Õis-	või	Lasnamäe,	vaat'ke	alla	rahva	hinge	läbi	tumma	võõra	väe.		Vaat'ke,	kuidas	hing	on	haige,	kurjus	haaranud	on	käe,	ja	siis	hüüdke	alla	orgu	kõigest	väest:		
Ja	siis	hüüdke	alla	orgu:	"Peatage	Lasnamäe!"	
Ja	siis	hüüdke	alla	orgu:	"Peatage...!"		Vaat'ke,	haavad	rahva	hinges	ikka	veel	ei	parane,	ükski	abinõu	ei	ole	enam	liiga	varane.	Linn	kui	paise	paesel	pinnal	-		sellel	lõppu	silm	ei	näe.	Hüüdkem	kõik	nüüd	alla	orgu	kõigest	väest:		Hüüdkem	kõik	nüüd	alla	orgu:	"Peatage	Lasnamäe!"	Hüüdkem	kõik	nüüd	alla	orgu:	"Peatage...!"		
Minge	üles	mägedelle,	
tuule	õrna	õhule.	
Vaat'ke	alla	oru	põhja	
üle	lillehiilguse.		Vaat'ke,	kõik	on	võhivõõras	-		kas	on	see	siis	kodukant?	Tänavate	tõmbetuules	hulgub	sihitult	migrant.	
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	Vaat'ke,	tal	on	silmis	tühjus,	ta	ei	tunne,	tea,	ei	näe.	Hüüdkem	kõik	nüüd	alla	orgu	kõigest	väest:		Hüüdkem	kõik	nüüd	alla	orgu:	"Peatage	Lasnamäe!"	Hüüdkem	kõik	nüüd	alla	orgu:	"Peatage...!"		Lasnamäe...	 	
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You,	until	Death	(Sind	surmani)		English:	
Until	my	death	I	shall	hold	you	
As	my	beloved	one.		
My	blossoming	Estonian	path,		
My	fragrant	fatherland!	
	
Oh	land,	how	tenderly	you	carry	
Your	children	on	your	arms,	
You	give	them	bread	and	shelter,		
And	a	final	resting	place!	
	Can	these	same	words,	and	their	tune	Hold	us	all	together?	Nowadays,	just	like	back	then,		Clover	blooms	and	aspens	quake.			
But	yet,	in	your	eyes	
I	often	find	your	teasr?		
To	hope,	oh	My	Estonia,	
That	times	are	changing	now!		Just	the	same	words,	and	their	tune,	These	persistent	signs,		Just	as	simply	as	back	then,		Clover	blooms	and	aspens	quake.			
So	pious	are	your	sons,		
How	brave	and	strong	they	are!	
Your	daughters	are	like	flowers,	
So	beautiful,	they	bloom!	
	Can	the	same	words	and	their	tune	Hold	us	all	together?	Nowadays,	just	like	back	then,		What	comes	from	the	soul,	reaches	a	soul.		
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Estonian:	
Sind	surmani	küll	tahan	
ma	kalliks	pidada,	
mu	õitsev	Eesti	rada,	
mu	lõhnav	isamaa!	
	
Kuis	maa,	nii	hellalt	hoiad	
sa	lapsi	käte	pääl,	
neil	annad	leiba,	katet,	
sa	viimast	aset	veel.		Samad	sõnad,	sama	viis	kas	meid	hoida	saavad,	sama	moodi	nagu	siis	õitseb	ristik	ja	värisevad	haavad.		
Kuid	siiski	veel	leian	
su	silmist	pisaraid.	
Mu	Eestimaa,	oh	looda,	
ehk	nüüd	need	ajad	muutuvad.		Samad	sõnad,	sama	viis,	sama	tõrksad	tähed,	sama	lihtsalt	nagu	siis	õitseb	ristik	ja	värisevad	haavad		
Kuis	on	su	pojad	vagad,	
nii	vaprad,	tugevad,	
su	tütred	nagu	lilled,	
nad	õitsvad	nägusad!		Samad	sõnad,	sama	viis,	kas	meid	hoida	saavad,	sama	moodi	nagu	siis	mis	hingest	tulnud	hinge	läheb.	 	
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	Guarding	the	Fatherland’s	Beauty	(Isamaa	ilu	hoieldes)		English:	
Guarding	the	beautiful	fatherland,	fighting	against	the	enemy:	
Remember,	remember,	remember,	remember!	
	If	you	truly	trust	yourself	(If	you	truly	trust	yourself),	And	the	wisdom	of	wise	people	(and	the	wisdom	of	wise	people),		And	the	shoulders	of	strong	people	(and	the	shoulders	of	strong	people),	And	the	power	of	the	ancients	(and	the	power	of	the	ancients),	And	the	quickness	of	the	young	men	(and	the	quickness	of	the	young	men),	And	the	sisters	and	the	brothers	(and	the	sisters	and	the	brothers),		And	above	all,	trust	yourself	(and	above	all,	trust	yourself):	Then	you’ll	get	a	better	life	(then	you’ll	get	a	better	life).			
Guarding	the	beautiful	fatherland,	fighting	against	the	enemy:	
Remember,	remember,	remember,	remember!		If	you	trust	the	wolf’s	slick	stories	(If	you	trust	the	wolf’s	slick	stories),	If	you	fear	the	hounds’	mad	howling	(If	you	fear	the	hounds’	mad	howling),	If	you	listen	to	the	landlord’s	cursing	(If	you	listen	to	the	landlord’s	cursing),	If	you	trust	the	servants’	snitching	(If	you	trust	the	servants’	snitching),	And	the	glutton’s	greed	for	more	(and	the	glutton’s	greed	for	more),	And	the	views	of	the	vile	person	(and	the	views	of	the	vile	person),		And	the	scolding	of	the	senseless	(and	the	scolding	of	the	senseless),		Then	you	won’t	get	anything.			
Guarding	the	beautiful	fatherland,	fighting	against	the	enemy:	
Remember,	remember,	remember,	remember!		If	you	sink	into	false	stories	(If	you	sink	into	false	stories),	If	you	drown	yourself	in	dreams	(If	you	drown	yourself	in	dreams),	Grovel	when	you’re	given	orders	(grovel	when	you’re	given	orders),		Bow	down	low	before	the	ruble	(bow	down	low	before	the	ruble),		You’ll	get	lice	between	the	legs	(you’ll	get	lice	between	the	legs),	You’ll	get	hives	inside	your	heart	(you’ll	get	hives	inside	your	heart),		Sores	on	your	skull,	bones	in	your	belly	(sores	on	your	skull,	bones	in	your	belly):	Then	you’ll	go	to	hell.			
Guarding	the	beautiful	fatherland,	fighting	against	the	enemy:	
Remember,	remember,	remember,	remember!		If	you	truly	trust	yourself	(If	you	truly	trust	yourself),		Then	you’ll	truly	trust	the	people	(then	you’ll	truly	trust	the	people),	Family	farmstead,	worldly	wisdom	(family	farmstead,	worldly	wisdom),		
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Truthful	teachings,	objective	justice	(truthful	teachings,	objective	justice),		And	the	birch	grove	of	your	birthplace	(and	the	birch	grove	of	your	birthplace),		And	the	swallow-bird	in	the	blue	sky	(and	the	swallow-bird	in	the	blue	sky):	Courage	will	be	powerful,	And	you’ll	get	a	better	life.			Estonian:	
Isamaa	ilu	hoieldes,	Vaenlase	vastu	võideldes:		
Pane	tähele,	pane	tähele,		pane	tähele,	pane	tähele!					Kui	sina	usud	endaasse	(Kui	sina	usud	endaasse)			Arukate	arvamisse	(Arukate	arvamisse)		Tugevate	turjadesse	(Tugevate	turjadesse)			Vanemate	vägevusse		(Vanemate	vägevusse)		Noorte	meeste	nobedusse	(Noorte	meeste	nobedusse)		Õdedesse,	vendadesse	(Õdedesse,	vendadesse)			Enne	kõike	endaasse	(Enne	kõike	endaasse)			Siis	saad	põlve	parema.					
Isamaa	ilu	hoieldes,	Vaenlase	vastu	võideldes:		
Pane	tähele,	pane	tähele,		pane	tähele,	pane	tähele!					Kui	sina	usud	hundi	juttu	(Kui	sina	usud	hundi	juttu)			Kardad	koerte	klähvimisi	(Kardad	koerte	klähvimisi)		Kuulad	sakste	sajatusi	(Kuulad	sakste	sajatusi)			Kannupoiste	kaebamisi	(Kannupoiste	kaebamisi)			Saamameeste	salvamisi	(Saamameeste	salvamisi)			Madalate	manitsusi	(Madalate	manitsusi)			Sõgedate	sõitlemisi	(Sõgedate	sõitlemisi)			Siis	ei	saa	sa	midagi.				
Isamaa	ilu	hoieldes,	Vaenlase	vastu	võideldes:		
Pane	tähele,	pane	tähele,		pane	tähele,	pane	tähele!					Kui	sina	vajud	valedesse	(Kui	sina	vajud	valedesse)			Upakile	unedesse	(Upakile	unedesse)			Käpakile	käsu	alla	(Käpakile	käsu	alla)		Röötsakile	rubla	alla	(Röötsakile	rubla	alla)			Siis	saad	kirbud	kubemesse	(Siis	saad	kirbud	kubemesse)			Sügelised	südamesse	(Sügelised	südamesse)		Päised	pähe,	kondid	kõhtu	(Päised	pähe,	kondid	kõhtu)	Siis	sa	lähed	põrgusse				
Isamaa	ilu	hoieldes,	Vaenlase	vastu	võideldes:		
Pane	tähele,	pane	tähele,		pane	tähele,	pane	tähele!					
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Kui	sina	usud	endaasse	(Kui	sina	usud	endaasse)			Siis	sina	usud	rahvaasse	(Siis	sina	usud	rahvaasse)		Taludesse	tarkusesse	(Taludesse	tarkusesse)			Õpetusse,	õigusesse	(Õpetusse,	õigusesse)		Kodukoha	kaasikusse	(Kodukoha	kaasikusse)		Pilvepiiril	pääsukesse	(Pilvepiiril	pääsukesse)	Siis	saad	vaimu	vägeva,	Siis	saad	põlve	parema.		  
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	I	am	Estonian	(Eestlane	olen	ja	eestlaseks	jään)		English:	A	thousand	times	over	and	again,		A	thousand	years	of	rising,	not	a	final	flight;	To	renounce	your	own	nation	Is	like	selling	yourself	into	slavery.			I	am	and	I’ll	stay	Estonian;	I	was	created	Estonian.		Proud	and	good	to	be	Estonian,	free	like	our	forefathers.		Yes:	free	like	our	forefathers.			A	thousand	people’s	questions	thundering,		Sacred	soil,	free	sea,	native	farmsteads.		A	thousand	times	one	thousand	people	there	Hold	the	sacred	flame	alive	defiantly.			I	am	and	I’ll	stay	Estonian;	I	was	created	Estonian.		Proud	and	good	to	be	Estonian,	free	like	our	forefathers.		Yes:	Just	like	our	free	forefathers,	just	like	those	courageous	men.			I	am	and	I’ll	stay	Estonian;	I	was	created	Estonian.		Proud	and	good	to	be	Estonian,	free	like	our	forefathers.		Yes:	Just	like	our	free	forefathers,	just	like	those	courageous	men.			Estonian:	Tuhat	korda	kas	või	alata,	Tuhat	aastat	tõusu,	mitte	luigelend.		Oma	rahvust	maha	salata	Sama	ränk	on	nagu	orjaks	müüa	end.			Eestlane	olen	ja	eestlaseks	jään,	kui	mind	eestlaseks	loodi.			Eestlane	olla	on	uhke	ja	hää,	vabalt	vaarisa	moodi.			Jah,	just	nõnda,	vabalt	vaarisa	moodi.					Tuhat	kõuehäälset	küsijat:			Vaba	meri.	Põlistalud.	Püha	muld.	Tuhat	korda	tuhat	püsijat			Kõige	kiuste	elus	hoiab	püha	tuld.			Eestlane	olen	ja	eestlaseks	jään,	kui	mind	eestlaseks	loodi.			Eestlane	olla	on	uhke	ja	hää,		vabalt	vaarisa	moodi.			Jah:	just	nõnda,	vabalt	vaarisa	moodi,	nende	mehiste	meeste	moodi.				
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Eestlane	olen	ja	eestlaseks	jään,	kui	mind	eestlaseks	loodi.			Eestlane	olla	on	uhke	ja	hää,		vabalt	vaarisa	moodi.			Jah:	just	nõnda,	vabalt	vaarisa	moodi,	nende	mehiste	meeste	moodi.				
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